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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RE-
GARDING MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the State of Israel and the Government of the United States of
America;

Considering that the offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fis-
cal and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties and
other taxes;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the adminis-
tration and enforcement of the customs laws;

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by coop-
eration between their Customs Services;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs laws" shall mean such laws and regulations enforced by the Customs
Services concerning the importation, exportation, and transit of goods, as they relate to
Customs duties, charges and other taxes, or to prohibitions, restrictions and other similar
controls respecting the movement of goods and other items subject to Customs control.

2. "Customs Administrations or Services" shall mean, in the State of Israel, the Depart-
ment of Customs and Value Added Tax, and in the United States of America, the United
States Customs Service, Department of the Treasury.

3. "Provisional measures" include:

a. "Seizure" or "freezing", which means temporarily prohibiting the transfer, conver-
sion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody or control of
property on the basis of an order issued by a court or competent authority; and

b. "Forfeiture", which includes confiscation where applicable, and means the depriva-
tion of property by order of a court or other competent authority.

4. "Offense" shall mean any violation of the Customs laws as well as any attempted
violation of such laws.

5. "Property" means goods and merchandise of every kind, whether tangible or intan-
gible, and legal documents or instruments evidencing title to or an interest in such assets.
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6. "Parties" to this Agreement are:

a. The State of Israel; and

b. The United States of America.

Article 2. Scope ofAgreement

1. All assistance under the present Agreement by either Party will be performed in ac-
cordance with its domestic law.

2. The Parties agree to assist each other through their Customs Services to prevent, in-
vestigate and repress any offense involving violations of Customs laws in accordance with
the provisions of the present Agreement.

Article 3. Scope of Assistance

1. Assistance, as provided in this Agreement, shall also include, upon a Party's own
initiative or request, information apt to ensure the enforcement of the Customs laws and the
accurate assessment of Customs duties and other taxes by the Customs administrations.
Such information shall include, but not be limited to:

a. Enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in particular, spe-
cial means of combating offenses;

b. New methods used in committing offenses;

c. Observations and findings resulting from the successful application of new enforce-
ment aids and techniques; and

d. Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

2. The Parties agree, in accordance with their respective domestic law, to assist each
other in proceedings involving the use of provisional measures directed at property, pro-
ceeds and instrumentalities involved in offenses related to customs laws.

3. Assistance, as provided in paragraphs 1 and 2, shall be provided for use in all pro-
ceedings, whether judicial, administrative or investigative, and shall include but not be lim-
ited to proceedings on classification, value and other characteristics relevant to the
enforcement of the customs laws and proceedings involving fines, penalties, forfeitures and
liquidated damages.

4. The Parties shall, if not contrary to their domestic law, also seek to cooperate in:

a. Initiating, developing or improving specific training programs for their personnel;

b. Establishing and maintaining channels of communication between their administra-
tions to facilitate the secure and rapid exchange of information;

c. Facilitating effective coordination between their administrations including the ex-
change of personnel, experts and the posting of liaison officers;

d. The consideration and testing of new equipment or procedures; and

e. Any other general administrative matters that may from time to time require their
joint action.
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5. No provision in this Agreement may be interpreted in a manner that would restrict
Agreements relating to mutual assistance and cooperation that are already in effect between
the Parties.

Article 4. Confidentiality of Information and Documents

1. Information, documents and other communications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes specified in the present Agreement, including
the use in judicial or administrative proceedings.

2. Inquiries, information, documents and other communications received by either Par-
ty shall, upon request, be treated as confidential.

3. Any information, documents or other communications obtained or communicated
under this Agreement shall be afforded in the receiving country the same protection in re-
spect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the same kind of
information, documents or other such communications obtained in its own territory.

Article 5. Communication of Requests

A. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When required
because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted but shall be
promptly confirmed in writing.

2. Requests pursuant to subparagraph I of this Article shall include the following in-
formation:

a. The authority making the request;

b. The nature of the proceedings;

c. The object of and reason for the request;

d. The names and addresses of the Parties concerned in the proceedings, if known; and

e. A brief description of the matter under consideration and the legal elements in-
volved.

B. Channel of Communication
1. Assistance shall be carried out by direct communication between officials designat-

ed by the Heads of the respective Customs Services.

2. In case the Customs Service of the requested Party is not the appropriate agency to
comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly transmit the
request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to its powers
under the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to be followed
regarding such a request.
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Article 6. Execution of Requests

1. The requested Customs Service shall take all reasonable measures to execute the re-

quest, and if required, will endeavor to seek. any official or judicial measure necessary to
carry out the request.

2. The Customs Service of either Party shall, upon the request of the Customs Service

of the other Party, and in accordance with its domestic law, conduct any necessary investi-
gation, including the questioning of experts and witnesses or persons suspected of having
committed an offense, and undertake verifications, inspections and fact-finding inquiries in
connection with the matters referred to in the present Agreement.

3. Upon request, the requested Party may, to the fullest extent possible, allow officials

of the requesting Party to assist the requested Party in inquiries into, or the official report
of, an offense of concern to the requesting Party.

4. Where pursuant to this Article the requesting Party is allowed to assist the requested
Party, such actions shall be subject to the domestic law of the requested Party.

5. A request by a Party that a certain procedure be followed shall be complied with,

subject to the domestic law of the requested Party.

6. The requesting Party shall, if it so requests, be advised of the time and place of the
action to be taken in response to the request so that such action may be coordinated.

7. The assistance provided for in this Article will be undertaken only with the full con-
currence of the requested Party.

Article 7. Exemptions from Assistance

1. In cases where the requested Party is of the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security, public policy or other substantive national in-

terest, assistance can be refused or compliance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2. In the event that the request cannot be complied with, the requesting Party shall be
promptly notified of that fact, and provided a statement of the reasons and circumstances
which might be of importance for the further pursuit of the matter.

3. Assistance may be postponed by the requested Party on the ground that it will inter-
fere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case, the requested-

Party shall consult with the requesting Party to determine if assistance can be given subject
to such terms or conditions as the requested Party may require.

Article 8. Files, Documents and Witnesses

1. The Customs Services of the Parties shall, upon request, provide documentation re-

lating to transportation and shipment of goods showing value, disposition and destination
of those goods.
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2. Originals of files, documents and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request copies of such files, documents
and other materials shall be properly authenticated.

3. Originals of files, documents and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of third Parties relat-
ing thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary for adjudicative or
similar purposes shall be returned at the earliest possible date.

4. The Customs Service of one Party shall authorize its employees, upon the request of
the Customs Service of the other Party, to appear as witnesses in judicial or administrative
proceedings in the territory of the other Party and to produce such files, documents or other
materials or authenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceed-
ings.

5. The officials of the Customs Service of the requesting Party, authorized to investi-
gate offenses of Customs laws may, in particular cases, with the agreement of the requested
Party, be present respectively in the State of Israel or in the United States of America, when
its officials are investigating offenses which are of concern to the requesting Party and may
ask that the requested Party review relevant books, registers and other documents or data-
media and supply copies thereof or provide any information relating to the offense.

Article 9. Costs

1. The Parties shall normally waive all claims for reimbursement of costs incurred in
the execution of the present Agreement, with the exception of expenses for witnesses, fees
of experts and costs of interpreters other than government employees.

2. If expenses of a substantive and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Parties shall consult to determine the terms and conditions under which
the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be borne.

Article 10. Special Instances of Assistance

1. Upon request, the Customs Services shall inform each other whether goods exported
from the territory of one Party have been lawfully imported into the territory of the other
Party. The information shall, upon request, contain the Customs procedure used for clear-
ing the goods.

2. The Customs Service of one Party, upon request of the Customs Service of the other
Party, shall, to the extent of its ability, exercise special surveillance of:

a. Means of transport suspected of being used in offenses within the territory of the re-
questing Party;

b. Goods designated by the requesting Party as the object of an extensive clandestine
trade of which it is the country of destination;

c. Particular persons known or suspected of being engaged in an offense.

3. The Customs Services of the Parties shall, on their own initiative or upon request,
furnish each other all available information regarding activities which may result in offens-
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es within the territory of the other Party. In serious cases which could involve substantial
damage to the economy, public health or any other vital interest of the other Party, such in-
formation shall be supplied without being requested.

4. Subject to their domestic law, the Parties agree:

a. To assist each other with respect to the execution of provisional measures and pro-
ceedings;

b. To dispose of property, proceeds or instrumentalities forfeited as a result of the as-
sistance provided for under this Agreement, in accordance with the legislation of the Party
that has forfeited the property, proceeds or instrumentalities;

c. That either Party may transfer forfeited property or instrumentalities, or the proceeds
of their sale to the other Party, to the extent permitted by their respective domestic law,
upon such terms as may be agreed.

Article 11. Implementation of the Agreement

The Parties agree that the Department of Customs and Value Added Tax, in the State
of Israel, and the United States Customs Service, Department of the Treasury of the United
States of America, shall:

a. Communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement; and

b. After consultation, shall issue any administrative directives for the implementation
of the present Agreement; and

c. Endeavor by mutual accord to resolve problems or doubts arising from the interpre-
tation or application of the Agreement.

Article 12. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the ninetieth day following the date on
which the Parties notify one another by an exchange of diplomatic notes that all necessary
national legal requirements for entry into force have been fulfilled.

2. The Parties agree to meet in order to review this Agreement upon request or at the
end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in writ-
ing that no review is necessary.

3. This Agreement may be terminated by either Party:

a. Upon receipt by the other Party of written notice through dip lomatic channels;

b. In which case, it shall cease to be in force six months after such notice has been giv-
en.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington on the 27th day of Iyar, 5756, which corresponds to the 16th day
of May 1996, in the Hebrew and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

MR. ITHAMAR RABINOVITCH

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

MR. ARIE ZEIF
Director of Customs

For the Government of the United States of America:

MR. JAMES E. JOHNSON
Assistant Secretary Enforcement/

US Department of Treasury

GEORGE WEISE
Customs Commissioner
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'AS-
SISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE DOUANE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique;

Consid~rant que les infractions i la legislation douani~re sont pr~judiciables aux int6-
rats 6conomiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs;

Consid~rant qu'il est important d'assurer '6valuation exacte des droits de douane et
autres taxes,

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation intemationale lorsqu'il s'agit de questions
relatives i l'administration et i l'application de la lgislation douaninre;

Convaincus que la lutte contre les infractions a la lgislation douaninre peut 8tre rendue
plus efficace par la cooperation entre leurs services douaniers;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de cooperation douaninre sur l'assistan-
ce administrative mutuelle en date du 5 d~cembre 1953;

Sont convenus ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fims du present Accord,

1. L'expression "legislation douani~re" s'entend des lois et r~glements appliqu6s par les
services douaniers a l'importation, i l'exportation et au transit de marchandises, qu'il s'agis-
se de droits de douane, de frais et d'autres taxes ou d'interdictions, de restrictions et d'autres
contr6les similaires relatifs au mouvement de marchandises ou A d'autres 6lments soumis
aux contr6les douaniers.

2. L'expression "administrations ou services douaniers" s'entend, dans le cas de l'Etat
d'Isradl, du D~partement des douanes et de la TVA et, dans celui des ttats-Unis d'Am~ri-
que, de 'Administration des douanes des ttats-Unis (D&partement du Trdsor).

3. L'expression "mesures provisoires" couvre :

a) Les termes "saisie" ou "gel", qui d~signent l'interdiction temporaire du transfert, de
la conversion, de la cession ou du d~toumement de biens ou le fait d'exercer temporaire-
ment la garde ou le contr6le de ces biens i la suite d'un ordre 6mis par un tribunal ou une
autorit6 comptente;

b) Le terme "confiscation", qui d~signe la privation d'un bien i la suite d'un ordre 6mis
par un tribunal ou une autre autorit6 comptente.

4. Le terme "infraction" d~signe toute violation de la lgislation douanire et toute ten-
tative de violation de ladite legislation.
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5. Le terme "biens" s'entend des biens et marchandises de toute nature, tangibles ou
intangibles, et des actes ou instruments 6tablissant un titre de propri6t6 ou un intrt en ce
qui concerne ces avoirs.

6. Les "Parties" au pr6sent Accord sont:

a) L'Etat d'Isradl; et

b) les Etats-Unis d'Am6rique.

Article 2. Portde de l'Accord

1. Toute assistance en vertu du pr6sent Accord pr&t6e par l'une ou l'autre des Parties
est fournie conform6ment i sa 16gislation nationale.

2. Les Parties conviennent de se pr~ter une assistance mutuelle par l'interm6diaire de
leurs services douaniers af'm de pr6venir, d'instruire et de r6primer toute infraction qui sup-
pose une violation de la 16gislation douani~re, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 3. Port~e de l'assistance

1. L'assistance vis6e au pr6sent Accord s'6tend 6galement, sur l'initiative ou i la de-
mande d'une Partie, aux informations propres A assurer lapplication de la l6gislation doua-
nire et fi rNvaluation pr6cise des droits de douane et autres taxes par les administrations
douani~res. Ces informations concement, sans que la liste ci-apr~s soit exhaustive :

a) Les actions coercitives propres A permettre rl1imination des. infractions et, notam-
ment, les moyens particuliers de lutter contre elles;

b) Les nouvelles m6thodes de commission des infractions;

c) Les observations et les constatations que permet d'obtenir l'utilisation de nouveaux
auxiliaires et de nouvelles techniques de coercition;

d) Les techniques et les m6thodes am6lior6es de traitement des passagers et de la car-
gaison.

2. Les Parties conviennent, conform6ment i leur l6gislation nationale respective, de se
prater mutuellement assistance dans le cadre des poursuites pr6voyant le recours i des me-
sures temporaires visant les biens, les produits et les objets mis en uvre pour commettre
des infractions i la lgislation douanire.

3. L'assistance vis6e aux paragraphes 1 et 2 est fournie pour toute proc6dure, qu'elle
soit judiciaire, administrative ou inquisitoire, et comprend, mais de fagon non limitative,
les proc6dures relatives i la classification, i la valeur et i d'autres caract6ristiques propres
i assurer rapplication de la l6gislation douani~re et les proc6dures relatives aux amendes,
p6nalit6s, confiscations et dommages-int6r~ts.

4. A condition que cela ne contrevienne pas A leur droit interne, les Parties s'efforcent
en outre de coop6rer entre elles :

a) Au lancement, au d6veloppement ou i 'am6lioration de certains programmes de for-
mation A lintention de leur personnel;
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b) A la mise en place et au maintien d'organes de liaison entre leurs administrations en
vue de faciliter l'change d'informations d'une mani~re rapide et sfire;

c) A la facilitation d'une coordination effective entre leurs administrations, notamment
par l'change de personnels et d'experts et par le recours i des attaches de liaison;

d) A l'tude et A la mise A 'essai de m~thodes ou d'6quipements nouveaux;

e) A d'autres tiches administratives de caract~re g~nral qui pourraient, i 'occasion,
exiger une action conjointe.

5. Aucune disposition du present Accord ne peut Etre interprine d'une mani~re qui
6quivaudrait i restreindre la porte des accords relatifs i l'assistance mutuelle et i la coo-
p~ration d~ji en vigueur entre les Parties.

Article 4. Confidentialitd des informations et des documents

1. Les informations, documents et autres communications regus dans le cadre de ras-
sistance mutuelle ne peuvent 8tre utilis~s qu'aux fins vis6es par le present Accord, y com-
pris en ce qui conceme les procedures judiciaires ou administratives.

2. Les demandes de renseignements, informations, documents et autres communica-
tions re~us par l'une ou l'autre des Parties sont consid~r~s comme confidentiels.

3. Les informations, documents et autres communications obtenus ou communiques en
vertu du present Accord font l'objet dans le pays destinataire du m~me degr6 de confiden-
tialit6 que celui qui s'applique dans ce pays au meme type d'informations, de documents ou
autres communications obtenus sur son propre territoire.

Article 5. Communication des demandes

A. Forme et contenu des demandes d'assistance

1. Conform~ment au present Accord, les demandes doivent Etre pr~sent~es par 6crit.
Les documents requis pour y faire droit devront 8tre joints i la demande. Lorsque l'urgence
de la situation le justifie, des demandes orales peuvent 6galement ftre accept~es, mais doi-
vent etre confirm~es par 6crit sans retard.

2. Les demandes pr6sent6es conform6ment au sous-paragraphe I du pr6sent Article de-
vront contenir les renseignements suivants :

a) Le nom des autorit6s dont 6mane la demande;

b) La nature de la proc6dure;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses des parties concem6es par la proc6dure, s'ils sont connus;

e) Un bref expos6 des faits et des 616ments juridiques en jeu.

B. Proc6dures de communication

1. Lors de la prestation d'une assistance, des responsables d6sign6s par les chefs des
services douaniers respectifs resteront en communication directe.



Volume 2017, 1-34736

2. Si le service douanier de la Partie destinataire de la demande n'est pas lorganisme
comptent pour donner suite A une demande, il doit, apr~s avoir procrd6 aux consultations
nrcessaires, soit transmettre sans retard ladite demande i l'organisme comptent, qui y fera
droit selon les comptences qui lui sont drvolues par la loi, soit indiquer A la Partie qui a
formulk la demande la procedure qu'il convient de suivre pour qu'il soit fait droit i sa de-
mande.

Article 6. Suite donnge aux demandes

1. Le service douanier qui regoit la demande prend toutes les mesures raisonnables
pour y donner suite. Si on lui en fait la demande, il s'efforce de determiner la mesure offi-
cielle ou judiciaire propre A y faire droit.

2. Le service douanier de l'une ou l'autre des Parties effectue, i la demande de celui de
l'autre Partie et conformrment au droit interne de son pays, toutes les recherches nrcessai-
res et, notamment, interroge des experts et des trmoins ou les personnes soupgonnres
d'avoir commis une infraction; il proc~de aussi A des verifications, des inspections et des
enqu~tes en rapport avec les faits mentionnrs dans le present Accord.

3. Lorsqu'on lui en fait la demande, la Partie destinataire peut, dans toute la mesure
possible, permettre aux fonctionnaires de la Partie qui la formulre de prater son assistance
A la Partie destinataire dans les enqu~tes rralisres au sujet d'une infraction qui prroccupe
rautre Partie ou pour rNtablissement de rapports officiels en la matibre.

4. Lorsque, en vertu du present Article, la Partie qui fait la demande est autorisre A
aider la Partie A qui cette demande est adressre, elles agissent toutes deux en vertu du droit
interne de cette demi~re Partie.

5. Toute demande d'application d'une certaine procedure faite par une Partie doit 6tre
satisfaite, sous reserve des dispositions du droit interne de la Partie qui regoit la demande.

6. La Partie qui formule la demande doit, si elle en exprime le drsir, etre informre
quant au moment et au lieu ofi la mesure demandae sera prise pour faire droit A cette de-
mande, afin que ladite mesure puisse 8tre appliqure en coordination avec les deux Parties.

7. L'assistance prrvue dans le present Article ne sera pretre qu'avec 'approbation totale
de la Partie destinataire de la demande.

Article 7. Drogations et l'obligation d'assistance

1. Si la Partie destinataire de la demande estime que l'octroi de 'assistance demandre
risque de porter atteinte A sa souverainet6, A sa srcurit6, i l'ordre public ou i tout autre in-
t~rt national essentiel, elle peut refuser cette assistance ou la subordonner A certaines con-
ditions.

2. Si la demande d'assistance ne peut 8tre satisfaite, la Partie qui l'a formulre en est no-
tifire sans retard et est informre des raisons et des circonstances qui pourraient jouer un r6le
important pour la suite i donner.

3. L'assistance peut 8tre diff~re par la Partie destinataire de la demande au motif qu'el-
le genera l'enqurte, les procedures ou les poursuites en cours. Dans ce cas, cette Partie con-
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suite la Partie ayant formul6 la demande pour d6terminer si l'assistance pourra Etre donn~e
sous reserve des modalit~s ou conditions exig~es par la Partie destinataire.

Article 8. Dossiers, documents et tdmoins

1. Les services douaniers des Parties foumissent, sur demande, les pieces necessaires
au transport et A l'exp6dition des marchandises, sur lesquelles figurent des indications con-

cemant la valeur, l'coulement et la destination desdites marchandises.

2. Les originaux des dossiers, documents et autres pi~ces ne sont exig~s que si les co-

pies ne suffisent pas. Si la demande en est faite sp~cifiquement, les copies desdits dossiers,
documents et autres pieces sont dfiment authentifi~es.

3. Les originaux des dossiers, documents et autres pieces communiqu6s sont retoum6s
A l'exp6diteur le plus rapidement possible; les droits de la Partie destinataire de la demande

ou des tierces parties ne sont pas affect6s. Sur demande, les originaux n6cessaires A des fins
judiciaires ou analogues sont retourn6s dans les meilleurs d6lais.

4. Le service douanier de l'une des Parties autorise ses employ6s, i la demande de celui

de l'autre Partie, A comparaitre en tant que t6moins dans le cadre de poursuites judiciaires
ou administratives sur le territoire de l'autre Partie et A produire les dossiers, documents et
autres pieces, ou leurs copies authentifi6es, qui pourraient Etre jug6s essentiels pour ces
poursuites.

5. Les fonctionnaires du service douanier de la Partie ayant formul6 la demande qui

sont habilit6s A enqu~ter sur des infractions A la 16gislation douanibre peuvent, dans certains
cas, avec l'accord de la Partie destinataire de la demande, 8tre pr6sents, selon le cas, dans
rttat d'Isra~l ou aux ltats-Unis d'Am6rique lorsque les fonctionnaires de la Partie destina-

taire enqu~tent sur des infractions int6ressant la Partie ayant formulM la demande et peuvent
demander que la Partie destinataire proc&de A un inventaire des livres comptables, registres
et autres documents ou supports d'information et en fournisse des exemplaires ou commu-
nique toutes informations relatives auxdites infractions.

Article 9. Frais

1. Les Parties renoncent en principe A pr6senter toute demande de remboursement des
frais encourus dans rapplication du pr6sent Accord, exception faite des d6penses au titre
des t6moins et des honoraires des experts et des interpr~tes autres que ceux qui sont des em-
ploy6s des services publics.

2. Si des d6penses importantes de caract~re exceptionnel sont n6cessaires ou le devien-
nent pour donner suite A une demande, les Parties se consultent pour d6terminer les moda-

lit6s et conditions dans lesquelles il sera fait droit A la demande, ainsi que la mani6re dont
les frais devront 6tre assum6s.

Article 10. Instances particulibres chargdes de 1'assistance

1. Les services douaniers se communiquent sur demande les renseignements n6cessai-
res pour s'assurer que les marchandises export6es du territoire de l'une des Parties ont 6t6
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import6es 16galement dans le territoire de l'autre Partie. Les renseignements comprendront,
sur demande, une indication de la proc6dure de d6douanement des marchandises.

2. Le service douanier d'une Partie exerce, A la demande du service douanier de 'autre
Partie, et dans les limites de ses capacit6s, une surveillance particuli~re sur:

a) Les moyens de transport soupgonn~s d'ftre utilises pour commettre des infractions
sur le territoire de la Partie ayant formul6 la demande;

b) Les biens d6sign6s par la Partie ayant formulk la demande comne faisant l'objet d'un
trafic clandestin i grande 6chelle i destination du territoire de ladite Partie;

c) Les individus connus pour commettre une infraction ou soupqonn6s d'y participer.

3. Les services douaniers de chacune des Parties communiquent i ceux de l'autre Par-
tie, de leur propre chef ou sur demande, tous les renseignements dont ils disposent sur des
activit6s susceptibles de contrevenir A la 16gislation de 'autre Partie sur le territoire de cette
autre Partie. Dans les cas graves, qui pourraient entrainer des dommages substantiels pour
rHconomie, la sant6 publique ou tout autre domaine d'int6r~t vital pour rautre Partie, ces
renseignements sont fournis spontan6ment.

4. Sous r6serve de leur droit interne, les Parties conviennent:

a) De s'entraider pour appliquer des mesures provisoires et engager des poursuites;

b) D'ali6ner les biens, produits ou objets confisqu6s grfice i l'assistance pr6vue par le
pr6sent Accord, conform6ment i la 16gislation de la Partie ayant confisqu6 les biens, pro-
duits ou objets en question;

c) Que l'une ou l'autre des Parties puisse transf6rer les biens ou les objets confisqu6s
ou le produit de leur vente i l'autre Partie, dans les limites permises par leur droit interne
respectif, et dans les conditions qui auront pu 8tre convenues.

Article 11. Application de l'Accord

Les Parties conviennent que le D6partement des douanes et de la taxe i la valeur ajou-
t6e de l'ttat d'Isradl et le Service douanier des ttats-Unis (D6partement du Tr6sor) des
Etats-Unis d'Am6rique :

a) Communiquent directement entre eux aux fins de r6gler les questions d6coulant du
pr6sent Accord;

b) Emettent, apr~s consultations, tous r~glements administratifs n6cessaires i l'appli-
cation du pr6sent Accord;

c) S'efforceront de r6soudre d'un commun accord les problmes ou les points douteux
relatifs i l'interpr6tation ou i l'application de l'Accord.

Article 12. Entrie en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 90 jours apr~s la date i laquelle les Parties se
sont inform6es, par 6change de notes diplomatiques, de l'accomplissement par chacune
d'elles des formalit6s 16gales n6cessaires A l'entr6e en vigueur dudit Accord.
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2. Les Parties d~cident de se r~unir pour examiner le present Accord, soit sur demande,
soit cinq ans apr~s la date de son entree en vigueur, sauf indication contraire sous forme de
notification 6crite.

3. Le present Accord peut 8tre d~nonc6 par r'une des Parties:

a) Lorsque l'autre Partie recevra une notification 6crite parvenue par les voies diplo-
matiques;

b) Dans ce cas, l'Accord cessera d'etre en vigueur six mois apr~s rception de cette no-
tification.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait i Washington, le 27e jour d'Iyar, 5756, qui correspond au 16 mai 1996, en langues
h~braique et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Ittat d'Isradl:

ITHAMAR RABINOVITCH

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

ARIE ZEIF

Directeur des douanes

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique:

JAMES E. JOHNSON

Secr~taire adjoint de la Section disciplinaire
D~partement du Tr~sor des ttats-Unis d'Am~rique

GEORGE WEISE
Commissaire des douanes


